(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
PRZEJSCIOWKA DO PASOW, SYMBOL: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
SEAT BELT ADAPTER, SYMBOL: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
GURTADAPTER, SYMBOL: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNIi A BEZPECNOSTNi RADY
ADAPTER NA PASY, SYMBOL: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
ADAPTATEUR DE CEINTURE DE SECURITE, SYMBOLE : 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
ADATTATORE PER CINTURA DI SICUREZZA, SIMBOLO: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(ES) MANUAL DE OI”ERACI(')N - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
ADAPTADOR DE CINTURON DE SEGURIDAD, SIMBOLO: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
GORDELAANPASSER, SYMBOOL: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
SAKERHETSBALTSADAPTER, SYMBOL: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KAT AZ®AAEIAX
[MPOZAPMOI'EAY ZQNHY AYOAAEIAY, YYMBOAO: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
ADAPTOR PENTRU CENTURA, SIMBOL: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
ADAPTADOR DE CINTO DE SEGURANGCA, SIMBOLO: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(BG) PBKOBO/ICTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBBETU 3A EKCIIVIOATALIVISI 1 BE3OITACHOCT
AJTATITEP 3A TIPEJITA3EH KOJIAH, CUMBOJI: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
BIZTONSAGI OV ADAPTER, SZIMBOLUM: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
SIKKERHEDSSELE-ADAPTER, SYMBOL: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
ADAPTER NA BEZPECNOSTNE PASY, SYMBOL: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(FI) KAYTTOOHIJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
TURVAVYOSOVITIN, SYMBOLO: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
SAUGOS DIRZO ADAPTERIS, SIMBOLIS: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA — LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
DROSIBAS JOSTAS ADAPTERIS, SIMBOLS: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
TURVAVOO ADAPTER, SUMBOOL: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
PRILAGOJEVALEC ZA VARNOSTNE PASE, SIMBOL: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
OIRIUNOIR GIRT SABHAILTEACHTA, SIMBOL: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
ADATTATUR TA’ CINTUR TAS-SIGURTA, SIMBOLU: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
ADAPTER ZA SIGURNOSNI POJAS, SIMBOL: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 3KCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OIIACHOCTH
ANAIITEP JI1 PEMHSA BE3OITACHOCTHU, CMMBOJI: 10058 EAN/GTIN: 5907451331170
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Komplet przedtuzek do paséw bezpieczenstwa, znajdzie zastosowanie w wiekszo$ci aut. Po wpieciu zaslepki w miejsce pasa, wylacza sie sygnat
ostrzegawczy o niezapietych pasach. PrzejSciowka umozliwia wpiecie klamry od pasa samochodowego do przedtuzki. Przydatny w sytuacjach gdy
potrzebujemy przewieZ¢ bagaz bez zapinania paséw lub dla 0séb zwolnionych z obowiazku zapinania paséw w samochodzie. Urzadzenie jest
kompatybilne z wiekszo$cig pojazdéw, posiada czerwony przycisk stuzacy do odpiecia paséw.

2. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e  Przed uzyciem produktu, nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi.

e Do czyszczenia urzadzenia uzywaj miekkiej, suchej lub lekko wilgotnej $ciereczki. Unikaj uzywania detergentéw lub materiatéw
Sciernych, ktére moga uszkodzi¢ powierzchnie.

e  Przechowuj urzadzenie w miejscu wolnym od wilgoci, kurzu i skrajnych temperatur, jesli nie jest uzywane przez dhuzszy czas.
e  Urzadzenie to NIE zastepuje paséw bezpieczenstwa. Nie jest przeznaczone do uzywania podczas jazdy zamiast zapiecia sie pasami.

e Produkt moze by¢ stosowany tylko w sytuacjach dopuszczonych przez prawo, np. w celach testowych, warsztatowych, przy przewozie
niektérych tadunkéw, ktére aktywuja czujnik obecnosci pasazera.

e  Uzywanie przejSciowki podczas jazdy z pasazerem bez pasa moze by¢ niezgodne z przepisami prawa i niebezpieczne.

e Nie pozostawiaj zaslepki zainstalowanej na state — moze prowadzi¢ do wytaczenia systeméw bezpieczenistwa (np. przypominania o
pasach).

e  Nigdy nie stosuj przejSciéwki na fotelach, na ktérych siedza dzieci, osoby doroste lub zwierzeta — zagraza to ich zdrowiu i zyciu.

e  Przed montazem upewnij sie, Ze przejscidwka jest kompatybilna z gniazdem pasa w Twoim pojezdzie — niewlasciwe dopasowanie moze
uszkodzi¢ mechanizm zatrzaskowy.

e  Trzymaj urzadzenie poza zasiegiem dzieci, aby unikna¢ przypadkowego uszkodzenia.

e  Unika¢ zrodel ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)
e Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, wysoka wilgotnoscia, palnymi gazami, rozpuszczalnikami.

e  Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

e  Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.

e  Dzieci nie moga bawi¢ sie produktem.

e Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE
e  Material wykonania: tworzywo sztuczne, metal
e  Uniwersalny
e Wysoko$é: 2,5cm
e  Szeroko$¢: 5cm
e Dlugos¢ metalowego zapiecia: 4cm
e Szeroko$¢ metalowego zapiecia: 2cm
e  Wymiar "okienka" w zapieciu: 1,4cm x 2,2cm

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatdw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie

e przetwarzania surowcoéw wtdrnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest

zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spetnia europejskie oraz
krajowe wymagania o bezpieczenistwie urzadzen i produktdw.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

A set of seat belt extensions, can be used in most cars. After the plug is attached in place of the belt, the warning signal about unfastened seat belts is
turned off. The adapter allows you to attach the buckle from the car seat belt to the extension. Useful in situations when you need to transport
luggage without fastening the seat belt or for people exempt from the obligation to fasten the seat belt in the car. The device is compatible with most
vehicles, it has a red button for unfastening the seat belt.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Before using the product, please read this instruction manual carefully.

Use a soft, dry or slightly damp cloth to clean the device. Avoid using detergents or abrasive materials that may damage the surface.
Store your device in a place free from moisture, dust and extreme temperatures if not in use for an extended period of time.

This device is NOT a replacement for a seat belt. It is not intended to be used while driving in place of wearing a seat belt.

The product may only be used in situations permitted by law, e.g. for testing or workshop purposes, or when transporting certain loads that
activate the passenger presence sensor.

Using an adapter while riding with a passenger without a seat belt may be illegal and dangerous.
Do not leave the cap permanently installed - it may lead to disabling of safety systems (e.g. seat belt reminders).
Never use an adapter on seats where children, adults or animals are sitting — it poses a threat to their health and life.

Before installation, make sure the adapter is compatible with your vehicle's seat belt socket - an incorrect fit may damage the latch
mechanism.

Keep the device out of the reach of children to avoid accidental damage.

Avoid sources of ignition: avoid contact with fire or heat-generating devices (may lead to fire)

Protect the product from extreme temperatures, high humidity, flammable gases, solvents.

Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.
Children must not play with the product.

Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

i

Material: plastic, metal

Universal

Height: 2.5cm

Width: 5cm

Metal clasp length: 4cm

Metal clasp width: 2cm

"Window" dimension in the clasp: 1.4cm x 2.2cm

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemalle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATS

Ein Satz Sicherheitsgurtverldngerungen passt in die meisten Autos. Sobald die Abdeckung anstelle des Sicherheitsgurts eingeklipst ist, wird das
Sicherheitsgurt-Warnsignal ausgeschaltet. Der Adapter erméglicht die Verbindung des Autogurtschlosses mit der Verlangerung. Niitzlich in
Situationen, in denen wir Gepdck transportieren miissen, ohne den Sicherheitsgurt anzulegen, oder fiir Personen, die von der Anschnallpflicht im
Auto befreit sind. Das Gerdt ist mit den meisten Fahrzeugen kompatibel und verfiigt tiber einen roten Knopf zum Losen des Sicherheitsgurtes.

2. SICHERHEITSHINWEISE

e  Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgféltig durch, bevor Sie das Produkt verwenden.

e  Verwenden Sie zum Reinigen des Geréts ein weiches, trockenes oder leicht feuchtes Tuch. Vermeiden Sie die Verwendung von
Reinigungsmitteln oder Scheuermitteln, die die Oberfldche beschadigen kénnten.

e  Bewahren Sie Thr Gerét bei langerer Nichtverwendung an einem Ort auf, der frei von Feuchtigkeit, Staub und extremen Temperaturen ist.
e Dieses Gerét ist KEIN Ersatz fiir Sicherheitsgurte. Es ist nicht dazu bestimmt, wahrend der Fahrt einen Sicherheitsgurt zu ersetzen.

e  Das Produkt darf nur in gesetzlich zuldssigen Situationen verwendet werden, z. B.: zu Test- oder Werkstattzwecken oder beim Transport
bestimmter Lasten, die den Beifahrer-Anwesenheitssensor aktivieren.

e Die Verwendung eines Adapters wéihrend der Fahrt mit einem Beifahrer ohne Sicherheitsgurt kann illegal und gefahrlich sein.

e Lassen Sie die Kappe nicht dauerhaft montiert — dies kann zur Deaktivierung von Sicherheitssystemen (z. B. Sicherheitsgurt-
Erinnerungen) fithren.

e  Verwenden Sie einen Adapter niemals auf Sitzen, auf denen Kinder, Erwachsene oder Tiere sitzen — es besteht eine Gefahr fiir deren
Gesundheit und Leben.

e  Stellen Sie vor der Installation sicher, dass der Adapter mit der Sicherheitsgurtbuchse Ihres Fahrzeugs kompatibel ist — ein falscher Sitz
kann den Verriegelungsmechanismus beschadigen.

e  Bewahren Sie das Gerit aulerhalb der Reichweite von Kindern auf, um versehentliche Schiden zu vermeiden.

e  Ziindquellen vermeiden: Kontakt mit Feuer oder warmeerzeugenden Gerédten vermeiden (kann zu Brand fiithren)

e  Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und Lésungsmitteln.

e  Bewahren Sie die Folienverpackung des Produkts aulerhalb der Reichweite von Kindern auf (Erstickungsgefahr)

e  Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was gefahrlich
ist.

e  Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

e  Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemafy

3. TECHNISCHE DATEN

Material: Kunststoff, Metall

Universal

Hohe: 2,5 cm

Breite: 5cm

Léange des Metallverschlusses: 4 cm

Breite des Metallverschlusses: 2 cm

Malle , Fenster® im Verschluss: 1,4 cm x 2,2 cm

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem &rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

a Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den &rtlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
ﬁ werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt. Dieses Produkt
erfiillt die Anforderungen der einschldgigen europdischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt erfiillt die

europdischen und nationalen Anforderungen an die Gerate- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



CZ
VéZeny pane nebo pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili naS vyrobek!
Pred pouzitim vyrobku si prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili spravné pouzivani vyrobku.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrzujte jeho doporuceni, protoZe nedodrzZeni jeho pokynii muze predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENI

Sada néstavci bezpecnostnich past se vejde do vétSiny automobili. Jakmile se potah pFipne na misto bezpecnostniho pasu, varovny signal
bezpecnostniho pasu se vypne. Adaptér umoziuje pripojit piezku bezpecnostniho pésu auta k prodlouZeni. UZite¢né v situacich, kdy potfebujeme
prepravovat zavazadla bez zapnutych bezpecnostnich pasii nebo pro osoby, které jsou osvobozeny od povinnosti pfipoutat se v auté. Zafizeni je
kompatibilni s vétSinou vozidel a mé cervené tlacitko pro odepnuti bezpec¢nostniho pasu.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

e  Pred pouzitim vyrobku si peclivé prectéte tento navod k pouZiti.

e K CiSténi zafizeni pouzivejte mékky, suchy nebo mirné navlhceny hadiik. Vyhnéte se pouZiti Cisticich prostfedki nebo abrazivnich
prostredk, které mohou poskodit povrch.

e  Pokud zafizeni del$i dobu nepouzivéte, uloZte jej na misté bez vlhkosti, prachu a extrémnich teplot.
e Toto zafizeni NENT nahradou za bezpe¢nostni pasy. Neni uréeno k pouZiti misto bezpe¢nostniho pasu za jizdy.

e  Vyrobek smi byt pouZivan pouze v situacich povolenych zdkonem, napf¥. pro testovaci nebo dilenské tiely nebo pfi prepravé urcitych
nakladu, které aktivuji snimac pritomnosti cestujicich.

e  Pouzivani adaptéru pfi jizdé se spolujezdcem bez bezpecnostniho pasu miZe byt nezakonné a nebezpecné.
e Nenechavejte uzaveér trvale nainstalovany - mizZe to vést k deaktivaci bezpecnostnich systému (napf.
e  Nikdy nepouZzivejte adaptér na sedadlech, kde sedi déti, dospéli nebo zvifata — ohrozuje jejich zdravi a Zivot.

e  Pred instalaci se ujistéte, Ze je adaptér kompatibilni se zasuvkou bezpecnostniho pasu vaseho vozidla — nespravné nasazeni mtize poskodit
zéapadkovy mechanismus.

e UdrZujte zafizeni mimo dosah déti, aby nedoslo k ndhodnému poskozeni.

e Vyhnéte se zdrojiim vzniceni: vyhnéte se kontaktu s ohném nebo zafizenimi vytvarejicimi teplo (mtZe vést k pozaru)
e Chraiite vyrobek pfed extrémnimi teplotami, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny, rozpoustédly.

e  Foliovy obal vyrobku uchovavejte mimo dosah déti (nebezpeci uduseni)

e  Ujistéte se, Ze obalové materialy neztstaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coz je nebezpecné.

e  Déti sis vyrobkem nesmi hrat.

e Vidy pouZivejte vyrobek tak, jak je urceno

3. TECHNICKE UDAJE

Materidl: plast, kov

Univerzalni

Vyska: 2,5 cm

Sitka: 5 cm

Délka kovové spony: 4 cm

Sitka kovové spony: 2 cm

Rozmér "okna" ve sponé: 1,4 cm x 2,2 cm

TIPY A INFORMACE TYKAJICI SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych materiald, které Ize zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

o Pouzity obalovy material odevzdejte na misto urcené mistnimi urady na likvidaci odpadu. Informace o moZnostech likvidace
ﬁ pouzitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky trad. Tento vyrobek spliiuje pozadavky prisluSnych evropskych a ndrodnich
smeérnic, které se na néj vztahuji. Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobkt.

Vyhrazujeme si pravo na zmény textu, designu a technickych tidaji produktu bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une

menace pour la vie ou la santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL

Un ensemble d’extensions de ceinture de sécurité s’adaptera a la plupart des voitures. Une fois le couvercle clipsé a la place de la ceinture de

sécurité, le signal d'avertissement de la ceinture de sécurité est désactivé. L'adaptateur vous permet de connecter la boucle de ceinture de sécurité de
la voiture a 'extension. Utile dans les situations ot nous devons transporter des bagages sans attacher les ceintures de sécurité ou pour les personnes
qui sont exemptées de 1'obligation de porter la ceinture de sécurité dans la voiture. L'appareil est compatible avec la plupart des véhicules et dispose

d'un bouton rouge pour détacher la ceinture de sécurité.

2. CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

Utilisez un chiffon doux, sec ou légérement humide pour nettoyer I'appareil. Evitez d’utiliser des détergents ou des abrasifs qui pourraient
endommager la surface.

Rangez votre appareil dans un endroit a 1’abri de ’humidité, de la poussiére et des températures extrémes s’il n’est pas utilisé pendant une
période prolongée.

Cet appareil ne remplace PAS les ceintures de sécurité. Il n'est pas destiné a étre utilisé a la place d'une ceinture de sécurité pendant la
conduite.

Le produit ne peut étre utilisé que dans les situations autorisées par la loi, par exemple : a des fins de test ou d'atelier, ou lors du transport
de certaines charges qui activent le capteur de présence de passagers.

L’utilisation d’un adaptateur lors d’un trajet avec un passager sans ceinture de sécurité peut étre illégale et dangereuse.

Ne laissez pas le capuchon installé en permanence - cela pourrait entrainer la désactivation des systémes de sécurité (par exemple, les
rappels de ceinture de sécurité).

N’utilisez jamais d’adaptateur sur des sieges ou sont assis des enfants, des adultes ou des animaux — cela constitue une menace pour leur
santé et leur vie.

Avant l'installation, assurez-vous que l'adaptateur est compatible avec la prise de ceinture de sécurité de votre véhicule - un ajustement
incorrect peut endommager le mécanisme de verrouillage.

Gardez 'appareil hors de portée des enfants pour éviter tout dommage accidentel.

Eviter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec le feu ou les appareils générant de la chaleur (peut provoquer un incendie)
Protéger le produit des températures extrémes, de I'humidité élevée, des gaz inflammables, des solvants.

Tenir I'emballage en aluminium du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement)

Assurez-vous que les matériaux d’emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

Utilisez toujours le produit comme prévu

3. DONNEES TECHNIQUES

i

Matériau : plastique, métal

Universel

Hauteur : 2,5 cm

Largeur : 5 cm

Longueur du fermoir en métal : 4 cm

Largeur du fermoir en métal : 2 cm

Dimension de la « fenétre » dans le fermoir : 1,4 cm x 2,2 cm

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville. Ce produit est
conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences
européennes et nationales en matiere de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données techniques du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un

pericolo per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Un set di prolunghe per cinture di sicurezza é adatto alla maggior parte delle auto. Una volta agganciata la copertura al posto della cintura di
sicurezza, il segnale di avvertimento della cintura di sicurezza si spegne. L'adattatore consente di collegare la fibbia della cintura di sicurezza
dell'auto alla prolunga. Utile nelle situazioni in cui si ha la necessita di trasportare bagagli senza allacciare le cinture di sicurezza o per le persone

esentate dall'obbligo di indossare le cinture di sicurezza in auto. Il dispositivo & compatibile con la maggior parte dei veicoli e dispone di un pulsante

rosso per slacciare la cintura di sicurezza.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

Per pulire il dispositivo, utilizzare un panno morbido, asciutto o leggermente umido. Evitare 1'uso di detergenti o abrasivi che potrebbero
danneggiare la superficie.

Se non lo utilizzi per un lungo periodo, conserva il dispositivo in un luogo al riparo da umidita, polvere e temperature estreme.
Questo dispositivo NON sostituisce le cinture di sicurezza. Non € concepito per sostituire la cintura di sicurezza durante la guida.

Il prodotto pud essere utilizzato solo nelle situazioni consentite dalla legge, ad esempio per scopi di prova o di officina, oppure durante il
trasporto di determinati carichi che attivano il sensore di presenza passeggero.

Utilizzare un adattatore mentre si viaggia con un passeggero senza cintura di sicurezza puo essere illegale e pericoloso.

Non lasciare il tappo installato in modo permanente, poiché potrebbe disattivare i sistemi di sicurezza (ad esempio i promemoria delle
cinture di sicurezza).

Non utilizzare mai un adattatore su sedili su cui siedono bambini, adulti o animali: cid rappresenta un rischio per la loro salute e la loro
vita.

Prima dell'installazione, accertarsi che l'adattatore sia compatibile con la presa della cintura di sicurezza del veicolo: un montaggio errato
potrebbe danneggiare il meccanismo di aggancio.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini per evitare danni accidentali.

Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con il fuoco o con dispositivi che generano calore (pud provocare un incendio)
Proteggere il prodotto da temperature estreme, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.

Tenere la confezione in alluminio del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che é pericoloso.
I bambini non devono giocare con il prodotto.

Utilizzare sempre il prodotto come previsto

3. DATI TECNICI

i

Materiale: plastica, metallo

Universale

Altezza: 2,5 cm

Larghezza: 5 cm

Lunghezza della chiusura in metallo: 4 cm

Larghezza della chiusura in metallo: 2 cm
Dimensione "finestra" nella chiusura: 1,4 cm x 2,2 cm

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALIL AGGI USATI

L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale. Questo prodotto e conforme ai
requisiti delle direttive europee e nazionali pertinenti ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla
sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida

o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

Un juego de extensiones de cinturén de seguridad se adapta a la mayoria de los automéviles. Una vez que la cubierta se coloca en el lugar del
cintur6n de seguridad, la sefial de advertencia del cinturén de seguridad se apaga. El adaptador permite conectar la hebilla del cinturén de seguridad
del automévil a la extensién. Util en situaciones en las que necesitamos transportar equipaje sin abrochar los cinturones de seguridad o para personas
que estan exentas de la obligacién de llevar cinturén de seguridad en el coche. El dispositivo es compatible con la mayoria de los vehiculos y tiene
un botdn rojo para desabrochar el cinturén de seguridad.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

Utilice un pafio suave, seco o ligeramente hiimedo para limpiar el dispositivo. Evite utilizar detergentes o abrasivos que puedan dafiar la
superficie.

Guarde su dispositivo en un lugar libre de humedad, polvo y temperaturas extremas si no lo utiliza durante un periodo prolongado.

Este dispositivo NO reemplaza los cinturones de seguridad. No esta disefiado para utilizarse en lugar del cinturén de seguridad mientras se
conduce.

El producto solo se puede utilizar en situaciones permitidas por la ley, por ejemplo: para fines de prueba o de taller, o cuando se transportan
determinadas cargas que activan el sensor de presencia de pasajeros.

Usar un adaptador mientras viajas con un pasajero sin cinturén de seguridad puede ser ilegal y peligroso.

No deje la tapa instalada de forma permanente: puede provocar la desactivacion de los sistemas de seguridad (por ejemplo, los
recordatorios del cintur6n de seguridad).

Nunca utilice un adaptador en asientos donde se sienten nifios, adultos o animales: representa un riesgo para su salud y su vida.

Antes de la instalacién, asegtirese de que el adaptador sea compatible con el conector del cinturén de seguridad de su vehiculo: un ajuste
incorrecto puede dafiar el mecanismo del pestillo.

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios para evitar dafios accidentales.

Evitar fuentes de ignicién: evitar el contacto con fuego o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).

Proteger el producto de temperaturas extremas, alta humedad, gases inflamables y disolventes.

Mantenga el embalaje de aluminio del producto fuera del alcance de los nifios (riesgo de asfixia).

Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.
Los nifios no deben jugar con el producto.

Utilice siempre el producto segun lo previsto

3. DATOS TECNICOS
e  Material: plastico, metal.
e  Universal
e  Altura: 2,5cm
e  Ancho: 5cm
e  Longitud del cierre metdlico: 4cm
e Ancho del cierre metélico: 2cm
e  Dimensiones de la ventana en el cierre: 1,4 cm x 2,2 cm

i

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado deberd entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre las posibilidades de eliminacion del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal. Este producto
cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los
requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of

gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Een set verlengstukken voor de veiligheidsgordel is geschikt voor de meeste auto's. Zodra de afdekking op de plaats van de veiligheidsgordel is
geklikt, wordt het waarschuwingssignaal voor de veiligheidsgordel uitgeschakeld. Met de adapter kunt u de gesp van de autogordel aan de
verlengkabel bevestigen. Handig in situaties waarin we bagage moeten vervoeren zonder dat we de veiligheidsgordel om hoeven te doen of voor
mensen die zijn vrijgesteld van de verplichting om een veiligheidsgordel te dragen in de auto. Het apparaat is compatibel met de meeste voertuigen
en heeft een rode knop om de veiligheidsgordel los te maken.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

Gebruik een zachte, droge of lichtvochtige doek om het apparaat schoon te maken. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen
die het oppervlak kunnen beschadigen.

Bewaar uw apparaat op een plaats die vrij is van vocht, stof en extreme temperaturen als u het gedurende langere tijd niet gebruikt.
Dit apparaat is GEEN vervanging voor veiligheidsgordels. Het is niet bedoeld om tijdens het rijden de veiligheidsgordel te vervangen.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt in situaties die wettelijk zijn toegestaan, bijvoorbeeld: voor test- of werkplaatsdoeleinden of
bij het vervoeren van bepaalde ladingen die de passagiersaanwezigheidssensor activeren.

Het gebruik van een adapter terwijl u met een passagier zonder veiligheidsgordel rijdt, kan illegaal en gevaarlijk zijn.
Laat de dop niet permanent gemonteerd zitten. Dit kan leiden tot uitschakeling van de veiligheidssystemen (bijv. gordelwaarschuwingen).

Gebruik nooit een adapter op stoelen waar kinderen, volwassenen of dieren op zitten. Het kan een gevaar vormen voor hun gezondheid en
leven.

Controleer voor de installatie of de adapter compatibel is met de veiligheidsgordelaansluiting van uw voertuig. Een verkeerde pasvorm kan
het vergrendelingsmechanisme beschadigen.

Houd het apparaat buiten bereik van kinderen om onbedoelde schade te voorkomen.

Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

Bescherm het product tegen extreme temperaturen, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.

Houd de folie verpakking van het product buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.
Kinderen mogen niet met het product spelen.

Gebruik het product altijd zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

i

Materiaal: kunststof, metaal

Universeel

Hoogte: 2,5 cm

Breedte: 5 cm

Lengte metalen sluiting: 4 cm

Breedte metalen sluiting: 2 cm
"Venster"-afmeting in de sluiting: 1,4 cm x 2,2 cm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor. Dit product
voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die op het product van toepassing zijn. Het product voldoet
aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de

technische gegevens van het product.
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Kaéra herr eller fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sikerstélla korrekt anvandning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora ett

hot mot liv eller hélsa.

1. TILLAMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

En uppsittning sikerhetsbéltesférlangningar passar de flesta bilar. Nar skyddet har klamts pa plats for sdkerhetsbaltet stangs sakerhetsbaltets
varningssignal av. Adaptern lter dig ansluta bilbaltesspannet till forlingningen. Anvandbar i situationer da vi behover transportera bagage utan att
spanna fast sdkerhetsbélten eller for personer som &r undantagna fran skyldigheten att anvdnda sdkerhetsbélte i bilen. Enheten &r kompatibel med de
flesta fordon och har en rod knapp for att lossa sékerhetsbaltet.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

Innan du anvéander produkten, vénligen lds denna bruksanvisning noggrant.

Anvind en mjuk, torr eller ldtt fuktad trasa for att rengora enheten. Undvik att anvdanda rengéringsmedel eller slipmedel som kan skada
ytan.

Forvara din enhet pa en plats fri fran fukt, damm och extrema temperaturer om den inte anvands under en langre tid.
Denna enhet &r INTE en ersdttning for sakerhetsbélten. Det dr inte avsett att anvéndas istéllet for ett sakerhetsbélte under korning.

Produkten far endast anvéndas i situationer som ar tillatna enligt lag, t.ex. for test- eller verkstadsdndamal, eller vid transport av vissa laster
som aktiverar passagerarnarvarosensorn.

Att anvédnda en adapter nar du dker med en passagerare utan sdkerhetsbélte kan vara olagligt och farligt.

Lamna inte kapan permanent installerad - det kan leda till att sikerhetssystemen avaktiveras (t.ex. baltespdminnare).

Anvind aldrig en adapter pa siten dar barn, vuxna eller djur sitter — det utgor ett hot mot deras hélsa och liv.

Fore installation, se till att adaptern ar kompatibel med ditt fordons sakerhetsbéltesuttag - en felaktig passning kan skada sparrmekanismen.
Forvara enheten utom rackhall for barn for att undvika oavsiktlig skada.

Undvik antédndningskéllor: undvik kontakt med brand eller vdrmealstrande anordningar (kan leda till brand)

Skydda produkten fran extrema temperaturer, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser, 16sningsmedel.

Hall produktens folieférpackning borta fran barn (risk for kvavning)

Se till att forpackningsmaterial inte ldmnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt.

Barn fér inte leka med produkten.

Anvind alltid produkten som avsett

3. TEKNISKA DATA

ar

i

Material: plast, metall

Universell

Hojd: 2,5 cm

Bredd: 5 cm

Metalllasets langd: 4 cm

Metalllasets bredd: 2 cm

"Fonster"-matt i spannet: 1,4cm x 2,2cm

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

Forpackningen &r gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.

Anvént férpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsstation som utsetts av lokala myndigheter. Information om méjligheterna att
kassera den anvidnda produkten tillhandahalls av kommun- eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska
och nationella direktiv som géller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa sikerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss ritten att gora dandringar i produktens text, design och tekniska data utan féregaende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

Ipwv xpnotponooete 10 Tpoidy, Stafaate Ti¢ mapaKdt® odnyieg yio va SiacPaAioeTe T 0OOTH Xprion ToL TPoidVTOG.

DuAGETE 0VTO TO EYXEPIBIO Y1 HEAAOVTIKT] AVO(QOP& KOl aKOAOLBT|OTE TIG GLOTAOELG TOV, KABOG 1) K1 TIPNOT] TV 05NY1OV TOL propei va

QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THX Y YYKEYHY

"Eval GET TTPOEKTATEDV (WVAOV AOQAAELNG TALPLALEL 0TA TEPLOGOTEPA ALTOKIVITAL. MOALG KOUUTIOOEL TO KAALHpA 0T B€0m TG (VNG aoPaAeiag, To
TIPOELSOTOMNTIKO OT|Ha {®VNG AoPaAEing amevepyomnoleital. O TPOCAPHOYEAG TG EMTPEMEL VA GLUVOECETE TNV TOPT TNG {OVNG ATPXAELNG
OLTOKIVITOV OTNV TPOEKTAOT). XPHOLHO GE TIEPITTAOCELG TIOL TIPETIEL VA HETXPEPOVHE NTTOCKEVEG XWPIG va §€VoupE (WVEG ACOAAELNG 1) Y1 ATOHA TIOL

OMOAAGGCOVTOL QMO TNV LTTOXPEWAT] VA POPOVY {BVEG AOQAAEING 0TO avToKiviTto. H guokeur| eivat oupPath HE T TIEPLOCOTEPN OXNHATA KOl
SaB€tel KOKKIVO KOLTI yia T0 AVGLHO TG {OVNG KOQPOAELNG.

2. OAHT'TEX AXPAAETAY

TIptv XpNO1HLOTIOIOETE TO TIPOIOV, SLAPACTE TPOCEKTIKA QLTO TO EYXELPISIO 0SNYLADV.

XpNOHOTONOTE €Va HOAXKO, OTEYVO 1) EAAPP®E LYPO Tavi Y1 va KaBapioeTe T GLUOKELT. ATTOQUYETE TN XPHIOT AIOPPUTIAVTIKAV T}
AELAVTIKOV TIOL PTIOPEL VO KATAGTPEYOLV TNV EMPAVELQ.

AmoBnkeloTe T CLOKELT 00G O PHEPOG amaAAaYHEVO amd vypaoia, oKOVN Kol akpaieg Oeppokpacieg edv Sev ) xpnoponoteite yix
HEYAAO XpPOVIKO SlAoTnHA.

Avt n ovokeur] AEN avtikabiota 116 {dveg aogaieing. Aev mpoopileton yiax xprion avti yia {ovn ao@aAeiag Katd v odrynon.

To mpoidv pmopel va xprotponondel HOVO O€ TEPITTMOOELG TIOV EMTPEMOVIAL ATIO TO VOO, TL.Y. YO OKOTIOVG SOKIHTG ) GUVEPYEIOL 1) KATA
TN HETAPOPE OPLOPEVMV POPTI®V TIOL EVEPYOTIOLOVV TOV ALoBNTpa apovaiag empPatmv.

H xpnon avtantopa eve odnyeite pe empPatn xopig {ovn aceaieiog pmopel va eival Tapavopn Kot emkivéuvn.

MnVv a@rVETE TO KATIAKL HOVIHO TOTOBETNEVO - PTTOPEL VO 08NYNOEL € AMEVEPYOTIOINOT] TV CLOTNHATOV Ac@aAeiag (T.x. vevBupiocelg
{wvng aopaAeiag).

Mnv xprotpomnoleite MOTE avidntopa o Kabiopata omov kGBovton mondid, eviAikeg 1| {Oa — amoTteAel amelAn yua v vyeia kot ) (en
TOUG.

Ipw v eykatdotaon, Beforwbeite 4Tt 0 mpocappoyéag eivar cupPatog e v vodoxr TG {OVNG AOPAAEIAG TOL OXLATOG OOG - 1
AavBaopévn epappoyn HTOPEl VO KATAOTPEYEL TOV UNYAVIOHO AoOGALONG.

Kpatnote ) 6uoKeun pHokpLd amd mondid yix va amo@UYeTe Tuxaia Jnpia.

Amo@Uyete TNYEG AVAQAEENG: AMOPVOYETE TNV EMAPT HE POTIX 1] CVOKEVEG TIOL TTAPAYOLV BeppodTnTa (Pmopel va 0dnynoel oe TupKayld)
Ipootatéyte 1o Mpoidv and akpaieg Beppokpaaieg, vYNAN vypaoia, ebeAekTa agpia, SIKADTEC.

DuAGTe TN cuoKeLATia TOL TIPOTOVTOG PHOKPLA aTto TSI (KivEuvog aoPLELNG)

Befawbeite 011 Ta AKG cuokevaoiag Sev agrvovion xepig emiBAewn. Ta moandid propel va apyioovv va maifouv padi Toug, KATL mov eivat
emKivéuvo.

Ta todix Sev mpénel va naiovv e To TTPoioy.

Na xpnO1HOTOLEITE TAVTA TO TPOTOV OMWG TTPoopileTal

3. TEXNIKA >TOIXEIA

ar

i

YAKO: TAAOTIKO, PETAAAD

IMoyk6op106

“Yyog: 2,5 cm

ITAGtog: 5 cm

Mnkog HETOAANIKO KoOpTopa: 4 cm

ITAGTOG PETAANKO KOUPTIOHA: 2 cm

Ardotaon "mapaBipov” oto kKodpnwpa: 1,4cm x 2,2cm

2YMBOYAEX KAI ITAHPO®OPIEY I'TA TH ATAXEIPIXH METAXEIPIXMENQN YYYXKEYAYXIQN

H ouokevaoia elval KATAOKELAGHEVT ATIO ELAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL PTTOPOLV Vo amopplpBolV GTO TOTKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.

To xpnoponomnpévo LAIKO cuokevaoiag Ba mpémnel va napadidetal oto onpeio Sidbeong amopplppdtev mov 0pilovy 01 TOMKESG APYES.
ITAnpogopieg yiax Tig SuvatdTNTEG AMOPPLYTIG TOL XPTGLHOTIOUNHEVOL TIPOIOVTOG TAPEXOVTAL OO TO STHOTIKO 1 SNUOTIKO YpagEio.
AuTo 10 TPOIOV CUHHOPPAOVETAL LE TIG ATMALTNOELG TOV OXETIKOV ELPAOTATKOV Kal €BVIKGOV 08nyt@v mov 1xbouy yia avto. To Tpoiov

TIANPOL TIG EVPWTINIKEG KO EBVIKEG QMONTIOELG YIX TNV KOPHAELX GLOKEVAOV KOL TIPOIOVIGV.

Awatnpovpe 1o Sikalopa va Kdvoupe aAAayEG 0TO Keijlevo, To ox€S10 Kot Ta TEXVIKG Se50EVH TOU TIPOIOVTOG XWPIG IpoEISonoinon.
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Stimate domnule sau doamnd, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Tnainte de a utiliza produsul, vd rugim s cititi urmétoarele instructiuni pentru a v asigura de utilizarea corecti a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea instructiunilor acestuia poate

reprezenta o amenintare pentru viatd sau sanatate.

1. APLICATTIA SI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Un set de extensii de centurd de sigurantd se va potrivi cu majoritatea masinilor. Odata ce husa este prinsa 1n locul centurii de sigurantd, semnalul de
avertizare al centurii de siguranta este oprit. Adaptorul va permite sa conectati catarama centurii de siguranta a masinii la extensie. Util in situatiile in
care avem nevoie sa transportam bagaje fara fixarea centurilor de siguranta sau pentru persoanele care sunt scutite de obligatia de a purta centura de

siguranta in masina. Aparatul este compatibil cu majoritatea vehiculelor si are un buton rosu pentru desfacerea centurii de siguranta.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de instructiuni.

Utilizati o carpa moale, uscatd sau usor umeda pentru a curata dispozitivul. Evitati utilizarea detergentilor sau abrazivi care pot deteriora
suprafata.

Pastrati dispozitivul intr-un loc ferit de umiditate, praf si temperaturi extreme daca nu 1l utilizati pentru o perioada lunga de timp.

Acest dispozitiv NU este un inlocuitor pentru centurile de siguranta. Nu este destinat sa fie utilizat In locul centurii de siguranta in timpul
conducerii.

Produsul poate fi utilizat numai 1n situatii permise de lege, de ex. In scopuri de testare sau de atelier, sau la transportul anumitor Incarcaturi
care activeaza senzorul de prezenta a pasagerilor.

Utilizarea unui adaptor in timpul caldtoriei cu un pasager fara centura de siguranta poate fi ilegala si periculoasa.
Nu lasati capacul instalat permanent - poate duce la dezactivarea sistemelor de siguranta (de exemplu, mementourile centurii de siguranta).
Nu utilizati niciodata un adaptor pe scaunele In care stau copii, adulti sau animale - reprezintd o amenintare pentru sanatatea si viata lor.

fnainte de instalare, asigurati-va ci adaptorul este compatibil cu priza centurii de sigurantd a vehiculului dumneavoastri - o potrivire
incorecta poate deteriora mecanismul de blocare.

Nu lasati dispozitivul la indemana copiilor pentru a evita deteriorarea accidentala.

Evitati sursele de aprindere: evitati contactul cu focul sau dispozitivele care genereaza caldura (poate duce la incendiu)

Protejati produsul de temperaturi extreme, umiditate ridicatd, gaze inflamabile, solventi.

Pastrati ambalajul din folie al produsului departe de copii (risc de sufocare)

Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt ldsate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sd se joace cu ei, ceea ce este periculos.
Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.

Utilizati Intotdeauna produsul conform destinatiei

3. DATE TEHNICE

i

Material: plastic, metal

Universal

Inaltime: 2,5 cm

Latime: 5 cm

Lungime inchidere metalica: 4 cm
Latime inchidere metalica: 2 cm

“yy A

Dimensiunea ,fereastra” In inchizatoare: 1,4 cm x 2,2 cm

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre

directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta
dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor tehnice ale produsului fara notificare.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento destas instrugdes pode representar uma ameaga a vida

ou a satde.

1. APLICACAOQ E DESCRICAO DO DISPOSITIVO

Um conjunto de extensdes de cinto de seguranga serve na maioria dos carros. Assim que a capa estiver presa no lugar do cinto de seguranga, o sinal
de adverténcia do cinto de seguranca sera desligado. O adaptador permite conectar a fivela do cinto de seguranca do carro a extensio. Util em
situagdes em que precisamos transportar bagagem sem usar cinto de seguranca ou para pessoas que estdo isentas da obrigacao de usar cinto de

seguranca no carro. O dispositivo é compativel com a maioria dos veiculos e possui um botdo vermelho para desapertar o cinto de seguranga.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

Antes de usar o produto, leia atentamente este manual de instrugoes.

Use um pano macio, seco ou levemente timido para limpar o dispositivo. Evite usar detergentes ou abrasivos que possam danificar a
superficie.

Guarde o dispositivo em um local livre de umidade, poeira e temperaturas extremas se nao for utiliza-lo por um longo periodo.
Este dispositivo NAO substitui os cintos de seguranga. Ndo deve ser usado no lugar do cinto de seguranga ao dirigir.

O produto sé pode ser utilizado em situacdes permitidas por lei, por exemplo: para fins de teste ou oficina, ou ao transportar certas cargas
que ativam o sensor de presenca de passageiros.

Usar um adaptador ao andar de carro com um passageiro sem cinto de seguranca pode ser ilegal e perigoso.

Néo deixe a tampa instalada permanentemente - isso pode levar a desativacdo dos sistemas de seguranca (por exemplo, lembretes de cinto
de seguranca).

Nunca use um adaptador em assentos onde criancgas, adultos ou animais estejam sentados — isso representa uma ameaca a saide e a vida
deles.

Antes da instalagdo, certifique-se de que o adaptador seja compativel com o soquete do cinto de seguranca do seu veiculo. Um encaixe
incorreto pode danificar o mecanismo de trava.

Mantenha o dispositivo fora do alcance de criancas para evitar danos acidentais.

Evite fontes de ignicao: evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)
Proteja o produto de temperaturas extremas, alta umidade, gases inflaméaveis e solventes.

Mantenha a embalagem de aluminio do produto longe de criangas (risco de sufocamento)

Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem supervisdo. As criancas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso.

Criancas ndo devem brincar com o produto.

Use sempre o produto conforme as instrugoes

3. DADOS TECNICOS

i

Material: plastico, metal

Universal

Altura: 2,5 cm

Largura: 5cm

Comprimento do fecho de metal: 4 cm

Largura do fecho de metal: 2 cm

Dimensdo da "janela" no fecho: 1,4 cm x 2,2 cm

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecol6gicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado séo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal. Este produto estd em
conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende aos requisitos
europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMu roCroAyHe WU TOCT0XO0, 61arofapyum BY, 4e 3aKyIHXTe Hallus POAYyKT!
Tpeay @ M3MosI3BaTe MPOAYKTa, MOJIsL, IpouUeTeTe C/IeAHUTe MHCTPYKLIWHY, 3a /ja OCUT'ypUTe MpaBU/IHaTa yrnorpeba Ha MPoOAyKTa.

Monsi, 3ara3zeTe TOBa PBKOBOACTBO 3d 6’1)A€H.{I/I CITpaBKH U CJ'[e,E[BaﬁTe HETrOBHUTE IPEIOPHKY, TBHU KaTo HeCra3BaHeTo Ha UHCTPYKLIMUTE MOXeE a
Tpe/iCTaB/IsABa 3allylaXa 3a KUBOTA W/IK 3[paBeTO.

1. MPWIOKEHWE Y OIIMCAHWE HA YCTPONUCTBOTO

Kommniekt YABJ/DKUTEIIN 3a MpeAria3Hu KOJIaHU 11e ITaCHe Ha IOBeYeTo aBTOMOOHITH. Cne,q KaTo KarakKbT € 3aXBaHaT Ha MACTOTO Ha IpeAria3Husa
KOJIaH, TIpeayIrpeauTe/THUAT CUTHa/T 3a MpeAria3eH KOJIaH Ce U3KJ/TFoYBa. A,[[EIHTEP'I)T BU MO3BOJISIBA [la CBBPJKETe K/TF0Ua/IKaTra Ha IMpeAria3Hus KojlaH Ha
aBTOMOOM/Ia KbM YABJDKUTEJIA. ITonesHo B CUTYyallH, KOrato Tpﬂ6Ba Aa TpaHCIIOpTUpaMe 6araxx 6e3 3aKormuyaBaHe Ha npeariasHy KOJIaHU WK 3a X0pa,
KOHTO Ca OCBOGO,E[EHI/I OT 3aIb/DKEHHETO [Ida HOCAT KOJ/IaHU B KOJ/1aTd. yCTpOf/’ICTBOTO € CbBMEeCTHUMO C ITOBEUeTO aBTOMOOM/TH ¥ Ma uepBeH 6yTOH 3a
OTKOITYaBaHe Ha Npe/ra3Hua KOJIaH.

2. THCTPYKIINW 3A BE3OITACHOCT

. HPEAH Ad U3I10/13BaTe MpoAyKTa, MOJId, IpovyeTeTe BHUMATE/THO TOBA PBKOBOACTBO C MHCTPYKLIUHA.

e  1l3non3BaiiTe MeKa, CyXa WM JIEKO Bla)KHA KbpIIa, 3a /ia IOUUCTUTE YCTPOUCTBOTO. VI30sirBaiiTe M310/13BaHETO Ha MOYMCTBALLM TIPeriapaTy
W abpa3vBH, KOMTO MOTAT Jja TIOBPE/AT MOBbPXHOCTTA.

e  CobxpaHsiBaiiTe yCTPOHCTBOTO CH Ha MSICTO O€3 Bjara, rpax ¥ eKCTPeMHH TeMIIepaTypH, ako He IO HU3I10/13Barte 3a NPOJb/DKUTE/IEH Mepro
OT BpeMe.

e  Toga ycrpoiictBo HE e 3amecrturesn Ha npefna3HuTe konaHy. He e ripefHa3HaueH Jja ce M3I10/13Ba BMECTO TIpe/Tia3eH KOJIaH 110 BpeMe Ha
mogupane.

e  IIpoAyKTHT MOXKe Jja Ce M3I10/13Ba CaMO B Pa3pellleHy OT 3aKOHA CHTYallWH, Harlp. 3a TeCTOBHU WJIM CePBU3HU LieJIH, UK TIpU
TPaHCIIOPTHpPaHe Ha OIpejie/ieH! TOBapy, KOUTO aKTUBUPAT CeH30pa 3a NPUCHCTBYE Ha MbTHULU.

e  I3mon3BaHeTo Ha aJianTep, JOKATO Ce BO3WTeE C MbTHUK Ge3 rpe/rna3eH KojiaH, MoXe /ja Ob/le He3aKOHHO U OTacHO.

L4 He ocraBsiiTe Karaukara IoCTOSSHHO TIOCTaBeHa - TOBAa MOXe Aa foBesie 10 JeaKTUBHPaHe Ha CUCTEMUTE 3a 6e30macHoCT (Har[p.
HallOMHSAHMA 3a Ipe/ria3eH KOJ'IaH).

L4 Huxkora He u3smnosn3Baiite ajarTep Ha cefa/iky, KbAeTO CedAT [iella, Bb3paCTHU WU/IU )KUBOTHU — TOBA IPeACTaB/IsABa 3all/laXa 3a TAXHOTO
34paBe U XXUBOT.

L4 Hpe;u/l MOHTaxXa Ce yBepeTe, ye alaliTePbT € CbBMECTHUM C THE30TO 3a Ipe/ra3Hus KOJ/IaH Ha Balllid aBTOMOOMIT - HerpaBU/IHO IIOCTaBAHE
MOXe [a IoBpeU 3aK/IrouBaliys MexXaHUu3bM.

e  Tla3eTe yCTpOICTBOTO Jajiey OT Jella, 3a Aia u30erHeTe ciiyyvaiiHa roBpeza.

e  I30srBaiiTe M3TOUHWILM Ha 3aranBaHe: U30sTrBaiTe KOHTAKT C O'bH WM YCTPOWCTBA, TeHepHpAaIy TOI/IMHA (MOXKe Ja IoBefie [0 TIoKap)
e  TlaseTe npofiyKTa OT eKCTPeMHH TeMIlepaTypH, BUCOKA BJIa)KHOCT, 3ara/jIlMMU ra3oBe, pa3TBOPUTE/IH.

e  Tlazete ¢donmeBaTa orakoBKa Ha MPOJYKTA Jjajied OT Aella (PUCK OT 3aJylliaBaHe)

*  V¥Bepere ce, Ue OIIaKOBbYHKTE MaTepHasi He ca OCTaBeHH Oe3 HaA30p. Jeliata Morar ia 3ario4yHar ia CH UrpasiT C TsX, KOETO e OMacHo.
e [lenata He TpsibBa Jja CU UTPasT C NPOAYKTA.

e  BuHaru usnossBaiiTe NpofiyKTa 1o rnpejHa3HaueHye

3. TEXHUWYECKHW JAHHWN

Marepuan: niactmaca, MeTasn

YHuBepcasneH

Bucouuna: 2.5cm

[Mupuna: Scm

JbmKrHa Ha MeTajIHaTa 3aKonuaska: 4 cM

[MMyvpuHa Ha MeTaHaTa 3aKomyaska: 2 cM

Pa3mep Ha "npo3oper)” B 3akonuankara: 1,4cm x 2,2cm

CBHBETHU 1 THO®OPMAINSA 3A YITPABJIEHUE HA M3I10/I3BAHN OITAKOBKH

OnakoBkara e HaripaBeHa OT €KOJIOTUYHO UMCTHU MaTepra/ikd, KOUTO MOrar Ja 61),an M3XBBPJ/IEHU B MECTHUA LEHTHP 3a PELIMK/IMpaHe.

[ ]
ar

M3r1on3BaHUSAT ONaKOBbUEH MaTepurasl pr{6Ba Ja ce JOCTaBU [I0 ITyHKTa 3a U3XBBPJ/IAHE Ha OTTIaJblLH, OIIpe/ie/IeH OT MECTHUTE
BJIaCTH. I/IHCl)OpMaL[I/IH 3a Bb3MOXXHOCTUTE 3a U3XBBLPJIIHE Ha U3I10/I3BaHUA IIPOAYKT Ce ITpeJoCTaBA OT OGH.H/IHCKaTa WU rpaJCKara
cny)K6a. To3u TMPOAYKT OTroBapA Ha U3HMCKBAaHUATA Ha CbOTBETHUTE EBpOHEﬁCKPI W HallUOHa/IHU JUPEKTUBU, KOUTO C€ OTHACAT 3a
Hero. HpOAyKT’bT OTroBaps Ha EBPOHEI‘;ICKI/ITE Y HallUOHAJ/IHU U3MCKBAHUSA 3a 6€e30MacHOCT Ha yCTpOfICTBaTa U IPOAYKTHUTE.

3artazBaMe CH IIPaBOTO Jja IPAaBUM NIPOMEHH B TEKCTa, Jp3aiiHa U TeXHUYeCKHUTe JaHHU Ha MPOZyKTa 0e3 mpeayrpexaeHue.
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Tisztelt Holgyem vagy Uram! Koszonjiik, hogy megvasarolta termékiinket!

A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitdsokat a termék megfelel6 hasznalatanak biztositasa érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hivatkozas céljabol, és kovesse az ajanlasait, mivel az utasitdsok be nem tartésa élet- vagy

egészségveszélyt jelenthet.

1. AKESZULEK ALKALMAZASA ES LEIRASA

Egy biztonsagi 6v-hosszabbit6 készlet a legtobb autéhoz illeszkedik. Ha a huzatot a biztonsagi 6v helyére pattintja, a biztonsagi 6v figyelmeztetd
jelzése kikapcsol. Az adapter lehet6vé teszi az autés biztonségi 6v csatjanak csatlakoztatdsat a hosszabbitéhoz. Hasznos olyan helyzetekben, amikor
biztonséagi 6v nélkiil kell poggyészt szallitanunk, vagy olyan személyek szamara, akik mentesiilnek az aut6ban valé biztonsagi 6v viselésének
kotelezettsége aldl. A késziilék a legtobb jarmiivel kompatibilis, és egy piros gombbal rendelkezik a biztonsagi 6v kioldasahoz.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

A termék hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Gtmutatét.

A késziilék tisztitasahoz hasznaljon puha, széraz vagy enyhén nedves ruhét. Keriilje a tisztitészerek vagy strolészerek hasznalatat, amelyek
kérosithatjék a feliiletet.

Ha hosszabb ideig nem haszndlja, tarolja késziilékét nedvességtol, portol és széls6séges homérsékletekt6l mentes helyen.
Ez a késziilék NEM helyettesiti a biztonsagi 6veket. Vezetés kozben nem hasznalhat6 biztonsagi 6v helyett.

A termék csak a torvény altal megengedett helyzetekben hasznalhato, pl. tesztelés vagy miihely céljra, vagy bizonyos rakomanyok
szallitasa soran, amelyek aktivaljak az utasjelenlét-érzékelét.

Biztonsagi 6v nélkiil utazé utassal az adapter hasznélata illegélis és veszélyes lehet.
Ne hagyja a kupakot tartésan felszerelve — ez a biztonsagi rendszerek (pl. biztonsagi 6v-emlékeztet6) kikapcsolasahoz vezethet.
Soha ne hasznéljon adaptert olyan iiléseken, ahol gyermekek, feln6ttek vagy allatok iilnek — veszélyt jelent az egészségiikre és életiikre.

Beszerelés el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az adapter kompatibilis a jarm{i biztonsagi 6v-csatlakozéjaval — a helytelen illeszkedés
kérosithatja a reteszmechanizmust.

A véletlen karosodas elkertilése érdekében tartsa a késziiléket gyermekektdl tavol.

Keriilje a gytjtéforrast: kertilje a tlizzel vagy hét termeld eszkozokkel vald érintkezést (tlizhoz vezethet)

Ovja a terméket szélsGséges homérséklettsl, magas paratartalomtél, gytlékony gazoktél, oldészerektél.

A termék folias csomagolasat tartsa tavol gyermekektdl (fulladasveszély)

Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes.
Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

Mindig rendeltetésszeriien hasznélja a terméket

3. MUSZAKI ADATOK

i

Anyaga: mianyag, fém

Egyetemes

Magassag: 2,5 cm

Szélesség: 5 cm

Fém csat hossza: 4 cm

Fém csat szélessége: 2 cm

"Ablak" mérete a csatban: 1,4 cm x 2,2 cm

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A haszndlt csomagol6anyagokat a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladéklerako helyre kell szallitani. A hasznélt termék
megsemmisitésének lehet8ségeirdl az 6nkormdanyzati vagy varosi hivatal ad tajékoztatast. Ez a termék megfelel a vonatkoz6 eurépai
és nemzeti irdnyelvek rd vonatkoz6 kovetelményeinek. A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsédgéara vonatkozé eurépai
és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a termék szovegének, kialakitasanak és miiszaki adatainak el6zetes értesités nélkiili megvéltoztatasara.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
Far du bruger produktet, bedes du laese fglgende instruktioner for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en trussel
mod liv eller helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Et st seleforlengere passer til de fleste biler. Nar deekslet er klemt pa plads af sikkerhedsselen, slukkes sikkerhedsselens advarselssignal. Adapteren
giver dig mulighed for at forbinde bilens selespende til forleengeren. Nyttigt i situationer, hvor vi skal transportere bagage uden at spende
sikkerhedsseler eller for personer, der er undtaget fra pligten til at bruge sikkerhedssele i bilen. Enheden er kompatibel med de fleste keretgjer og har
en rgd knap til at lgsne sikkerhedsselen.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

e  For du bruger produktet, bedes du leese denne brugsanvisning omhyggeligt.

e  Brug en blad, tar eller let fugtig klud til at renggre enheden. Undgd at bruge renggringsmidler eller slibemidler, der kan beskadige
overfladen.

e Opbevar din enhed et sted fri for fugt, stav og ekstreme temperaturer, hvis den ikke er i brug i leengere tid.
e  Denne enhed er IKKE en erstatning for sikkerhedsseler. Det er ikke beregnet til at blive brugt i stedet for en sikkerhedssele under kersel.

e Produktet ma kun bruges i situationer, der er tilladt ved lov, f.eks. til test- eller vaerkstedsformal, eller ved transport af visse les, der
aktiverer passagertilstedeverelsessensoren.

e  Brug af en adapter, mens du kegrer med en passager uden sikkerhedssele, kan vere ulovligt og farligt.
e  Lad ikke hetten sidde permanent - det kan fare til deaktivering af sikkerhedssystemer (f.eks. sikkerhedsselepamindelser).
e  Brug aldrig en adapter pa sader, hvor bgrn, voksne eller dyr sidder — det udger en trussel mod deres helbred og liv.

e  For installation skal du sgrge for, at adapteren er kompatibel med dit karetgjs selefatning - en forkert pasform kan beskadige
ldsemekanismen.

e Opbevar enheden utilgengeligt for bgrn for at undga utilsigtet beskadigelse.

e  Undga anteendelseskilder: undga kontakt med ild eller varmegenererende anordninger (kan fgre til brand)

e  Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, hgj luftfugtighed, brandfarlige gasser, oplgsningsmidler.

e  Hold produktets folieemballage vak fra bgrn (fare for kveelning)

e Sprg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.
e  Bgrn ma ikke lege med produktet.

e  Brug altid produktet efter hensigten

3. TEKNISKE DATA
e  Materiale: plastik, metal
e Universel
e Hgjde: 2,5 cm
e  Bredde: 5 cm
e  Metallas lengde: 4 cm
e  Metallds bredde: 2 cm
e  "Vindue"-mal i lasen: 1,4 cm x 2,2 cm

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

o Brugt emballagemateriale skal afleveres til det affaldsbortskaffelsessted, der er udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om
ﬁ mulighederne for at bortskaffe det brugte produkt gives af kommune- eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de
relevante europziske og nationale direktiver, der gelder for det. Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerheden af

enheder og produkter.

Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage endringer af produktets tekst, design og tekniske data.



SK
VéZeny pan alebo pani, dakujeme, Ze ste si zakupili nas produkt!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujice pokyny, aby ste zaistili sprdvne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budice pouZitie a riad’te sa jeho odporticaniami, pretoZe nedodrZanie jeho pokynov méze predstavovat’ ohrozenie
Zivota alebo zdravia.

1. APLIKACIA A POPIS ZARIADENIA

Sada predlZovacich pasov pasuje do vacSiny aut. Ked' je potah pricvaknuty na miesto bezpecnostného pasu, vystrazny signal zapnutého pasu sa
vypne. Adaptér umoZiiuje pripojit’ pracku bezpe¢nostného pasu auta k prediZeniu. UZito¢né v situacidch, ked’ potrebujeme prepravovat batoZinu bez
zapnutych bezpecnostnych péasov alebo pre I'udi, ktori st oslobodeni od povinnosti pripiitat’ sa v aute. Zariadenie je kompatibilné s vacSinou vozidiel
a ma Cervené tlacidlo na odopnutie bezpecnostného pasu.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

e  Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte tento navod na obsluhu.

e  Na Cistenie zariadenia pouZivajte mékku, suchii alebo mierne navlh¢ent handricku. Vyhnite sa pouZivaniu Cistiacich prostriedkov alebo
abraziv, ktoré mézu poskodit’ povrch.

e Ak zariadenie nebudete dlhsi ¢as pouZivat', uloZte ho na miesto bez vlhkosti, prachu a extrémnych teplot.
e  Toto zariadenie NIE JE ndhradou za bezpe¢nostné pasy. Nie je urcené na pouZitie namiesto bezpecnostného pasu pocas jazdy.

e  Vyrobok sa smie pouzivat len v situaciach povolenych zdkonom, napr. na testovacie alebo dielenské ticely alebo pri preprave urcitych
nakladov, ktoré aktivuji snimac pritomnosti pasaZiera.

e  Pouzivanie adaptéra pocas jazdy so spolujazdcom bez bezpecnostného pasu méZe byt nezakonné a nebezpecné.

e  Nenechavajte uzaver napevno namontovany - méZze to viest' k deaktivacii bezpecnostnych systémov (napriklad pripomenutia
bezpecnostnych pasov).

e  Adaptér nikdy nepouZzivajte na sedadlach, kde sedia deti, dospeli alebo zvierata — ohrozuje to ich zdravie a Zivot.

e  Pred inStalaciou sa uistite, Ze je adaptér kompatibilny so zdsuvkou bezpec¢nostného péasu vasho vozidla - nespravne nasadenie méze
poskodit’ mechanizmus zapadky.

e  Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti, aby ste predisli ndhodnému poskodeniu.

e  Vyhnite sa zdrojom vznietenia: vyhybajte sa kontaktu s ohfiom alebo zariadeniami generujicimi teplo (mdZe viest’ k poZiaru)
e  Chraiite vyrobok pred extrémnymi teplotami, vysokou vlhkostou, horfavymi plynmi, rozptstadlami.

e  Fdliovy obal vyrobku uchovévajte mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia)

e  Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6zu zacat’ hrat, ¢o je nebezpecné.

e Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

e  Vidy pouzivajte vyrobok podla urcenia

3. TECHNICKE UDAJE

Materidl: plast, kov

Univerzalny

Vyska: 2,5 cm

Sirka: 5 cm

Dizka kovovej spony: 4 cm

Sirka kovovej spony: 2 cm

Rozmer "okna" v spone: 1,4 cm x 2,2 cm

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recykla¢nom stredisku.

ot Pouzity obalovy materiél odovzdajte na miesto likvidacie odpadu urcené miestnymi tiradmi. Informécie o moznostiach likvidacie
ﬁ pouZitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky trad. Tento vyrobok spliia poZiadavky prisluSnych eur6pskych a narodnych
smernic, ktoré sa nan vzt'ahuji. Vyrobok spliia eur6pske a narodné poziadavky na bezpec¢nost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a technickych udajoch produktu bez upozornenia.
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Arvoisa herra tai rouva, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen oikean kayton.

Sailytd taméa opas myohempaéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden

vaaran.

1. SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS

Turvavyon pidennyssarja sopii useimpiin autoihin. Kun suojus on klikattu turvavyon paikalleen, turvavyén varoitussignaali sammuu. Adapterin
avulla voit liittdd auton turvavyon soljen jatkeeseen. Hyodyllinen tilanteissa, joissa joudumme kuljettamaan matkatavarat ilman turvavoiden
kiinnitystd tai henkil6ille, jotka ovat vapautettuja turvavyon kadyttdvelvollisuudesta autossa. Laite on yhteensopiva useimpien ajoneuvojen kanssa ja

siind on punainen painike turvavyon irrottamiseen.

2. TURVALLISUUSOHJEET

Ennen kuin kéytét tuotetta, lue tdma kayttdohje huolellisesti.

Kaytd pehmedd, kuivaa tai hieman kosteaa liinaa laitteen puhdistamiseen. Vilta kdyttdmaéstd pesuaineita tai hankausaineita, jotka voivat
vahingoittaa pintaa.

Sailytd laitetta paikassa, jossa ei ole kosteutta, polyd ja darimmadisid lampotiloja, jos sitd ei kdytetd pitkdan aikaan.
Tamad laite EI korvaa turvavditd. Sitd ei ole tarkoitettu kdytettdvaksi turvavyon sijasta ajon aikana.

Tuotetta saa kdyttad vain lain sallimissa tilanteissa, esim. testaus- tai korjaamotarkoituksiin tai kuljetettaessa tiettyjd kuormia, jotka
aktivoivat matkustajan ldsnéolotunnistimen.

Adapterin kéytté matkustajan kanssa ilman turvavyété voi olla laitonta ja vaarallista.
Al4 jata korkkia pysyvasti paikalleen - se voi johtaa turvajirjestelmien (esim. turvavydmuistutusten) toimimattomuuteen.
Ali koskaan kiyti sovitinta istuimella, jossa lapset, aikuiset tai eldimet istuvat — se on uhka heidén terveydelle ja hengelle.

Varmista ennen asennusta, ettd sovitin on yhteensopiva ajoneuvosi turvavyon pistorasian kanssa - vddra sovitus voi vahingoittaa
salpamekanismia.

Pida laite poissa lasten ulottuvilta vahinkojen vélttamiseksi.

Viltd sytytyslahteita: véltd kosketusta tulen tai lampoé tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)

Suojaa tuotetta ddrimmaisiltd lampdtiloilta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilla.

Pida tuotteen foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukkehtumisvaara)

Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jdtetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkia niilld, mika on vaarallista.
Lapset eivit saa leikkia tuotteella.

Kaéytd tuotetta aina tarkoitetulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

i

Materiaali: muovi, metalli

Universaali

Korkeus: 2,5 cm

Leveys: 5 cm

Metallilukon pituus: 4 cm

Metallilukon leveys: 2 cm

"Tkkunan" mitat lukossa: 1,4 cm x 2,2 cm

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

Pakkaus on valmistettu ympaéristdystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.

Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmadén jatehuoltopisteeseen. Tietoja kédytetyn tuotteen
hévittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tdma tuote tdyttdd sitd koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja
kansallisten direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat
vaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uZtikrintuméte tinkama gaminio naudojima.

ISsaugokite Sj vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nurodymy nesilaikymas gali kelti pavojy
gyvybei arba sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Saugos dirZy prailginimo komplektas tiks daugeliui automobiliy. Kai uzvalkalas uZsegiamas i saugos dirzo vieta, saugos dirZo jspéjamasis signalas
iSsijungia. Adapteris leidZia prijungti automobilio saugos dirZo sagtj prie prailginimo. Naudinga tais atvejais, kai reikia gabenti bagaZa neprisisege
saugos dirZy arba Zmonéms, kurie atleidZiami nuo prievolés automobilyje segtis saugos dirZus. Prietaisas suderinamas su dauguma transporto
priemoniy ir turi raudona mygtuka, skirta atsegti saugos dirza.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

e  Prie$ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite Sia naudojimo instrukcija.

e  Prietaisui valyti naudokite minksta, sausg arba Siek tiek drégna Sluoste. Nenaudokite plovikliy ar abrazyvy, kurie gali pazeisti pavirsiy.

e  Jei prietaisa nenaudojate ilgg laika, laikykite ten, kur néra drégmes, dulkiy ir ekstremaliy temperatiiry.

o Sis prietaisas NERA pakaitalas saugos dirzams. Jis néra skirtas naudoti vietoj saugos dirZo vairuojant.

e  Gaminys gali buiti naudojamas tik jstatymy leidZiamose situacijose, pvz. bandymams ar dirbtuvéms arba veZant tam tikrus krovinius, kurie
jjungia keleivio buvimo jutiklj.

e  Adapterio naudojimas vaZiuojant su keleiviu neprisiseges saugos dirZo gali biiti neteisétas ir pavojingas.

e  Nepalikite dangtelio stacionariai uzdéto — dél to gali iSjungti saugos sistemos (pvz., priminimai apie saugos dirzq).

e  Niekada nenaudokite adapterio ant sédyniy, kuriose sédi vaikai, suaugusieji ar gyviinai — tai kelia grésme jy sveikatai ir gyvybei.

e  Prie$ montuodami jsitikinkite, kad adapteris yra suderinamas su jisy automobilio saugos dirZo lizdu — netinkamai pritvirtinus galite
sugadinti uZrakto mechanizma.

e  Prietaisg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtuméte atsitiktinio sugadinimo.

e Venkite uZsiliepsnojimo Saltiniy: venkite salycio su ugnimi arba Siluma generuojanciais prietaisais (gali sukelti gaisra)
e  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, didelés drégmés, degiy dujy, tirpikliy.

e Produkto folijos pakuote laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (uZdusimo pavojus)

e  Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

e  Vaikai neturi Zaisti su gaminiu.

e  Visada naudokite gaminj pagal paskirtj

3. TECHNINIAI DUOMENYS

MedZiaga: plastikas, metalas

Universalus

Aukstis: 2,5 cm

Plotis: 5 cm

Metalinio uZsegimo ilgis: 4 cm

Metalinio uzsegimo plotis: 2 cm

"Lango" matmenys uzsegime: 1,4 cm x 2,2 cm

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

ar y y 9
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos i vietos valdZios nurodyta atlieky Salinimo punkta. Informacijq apie panaudoto
ﬁ gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés ar miesto jstaiga. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos ir
nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.
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Godatais kungs vai kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodro$inatu pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo noradijumu neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

1. LIETOJUMS UN IERICES APRAKSTS

Drosibas jostu pagarinajumu komplekts derés lielakajai dalai automasinu. Kad parvalks ir nofikséts drosSibas jostas vieta, drosibas jostas bridinajuma
signals tiek izslégts. Adapteris lauj savienot automasinas drosibas jostas spradzi ar pagarinajumu. Noderés situacijas, kad mums nepiecieSams
parvadat bagazu bez drosibas jostu piespradzésanas vai cilvekiem, kuri ir atbrivoti no pienakuma piespradzéties automasina. Ierice ir saderiga ar
lielako dalu transportlidzeklu, un tai ir sarkana poga droSibas jostas atspradzéSanai.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

e  Pirms produkta lietoSanas, liidzu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas pamacibu.

e  Terices tTriSanai izmantojiet mikstu, sausu vai nedaudz mitru dranu. Neizmantojiet mazgasanas lidzeklus vai abrazivus Iidzeklus, kas var
sabojat virsmu.

e Glabajiet ierici vieta, kur nav mitruma, putek]u un arkartéjas temperatiiras, ja ta netiek lietota ilgaku laiku.
e  Siierice NAV drosibas jostas aizstajéja. Tas nav paredzéts izmantoSanai drosibas jostas vieta brauksanas laika.

e Preci drikst lietot tikai likuma atlautas situacijas, piem. testéSanas vai darbnicas noliikos, vai parvadajot noteiktas kravas, kas aktivizé
pasazieru klatbiitnes sensoru.

e  Adaptera izmantoSana, braucot ar pasaZieri bez droSibas jostas, var biit nelikumiga un bistama.
e  Neatstajiet vacinu pastavigi uzstaditu - tas var izraisit drosibas sistému atsp&joSanu (pieméram, drosibas jostu atgadinajumu).
e  Nekad neizmantojiet adapteri sédekliem, kur séZ bérni, pieaugusie vai dzivnieki — tas apdraud vinu veselibu un dzivibu.

e  Pirms uzstadiSanas parliecinieties, vai adapteris ir saderigs ar jisu automasinas drosibas jostas ligzdu — nepareiza piestiprinasana var
sabojat fiksatora mehanismu.

e Glabajiet ierici bérniem nepieejama vieta, lai izvairitos no nejausiem bojajumiem.

e  Izvairieties no aizdegSanas avotiem: izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu izraisoSam iericém (var izraisit aizdegSanos)
e  Sargat produktu no ekstremalam temperatiiram, augsta mitruma, uzliesmojoSam gazéem, skidinatajiem.

e Glabajiet izstradajuma folijas iepakojumu bérniem nepieejama vieta (nosmaksanas risks)

e  Parliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami.

e  Beérni nedrikst spéléties ar izstradajumu.

e Vienmer lietojiet produktu, ka paredzéts

3. TEHNISKIE DATI

Materials: plastmasa, metals
Universals

Augstums: 2,5 cm

Platums: 5 cm

Metala aizdares garums: 4 cm

Metala aizdares platums: 2cm

"Loga" izmérs aizdaré: 1,4cm x 2,2cm

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.

ar o ; T s - -
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo iestazu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietotas preces

ﬁ utilizacijas iesp&jam sniedz paSvaldibas vai pilsétas parvalde. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo direktivu prasibam,
kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz ieriu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote dige kasutamine.

Hoidke kéaesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jérgige selle soovitusi, kuna juhiste eiramine vdib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Turvavoo pikenduste komplekt sobib enamikule autodele. Kui kate on turvavio kohale kinnitatud, lilitub turvavés hoiatussignaal vélja. Adapter
voimaldab tihendada auto turvavoo pandla pikendusega. Kasulik olukordades, kui meil on vaja pagasit vedada ilma turvavood kinnitamata voi
inimestele, kes on vabastatud autos turvavdd kinnitamise kohustusest. Seade iihildub enamiku sdidukitega ja sellel on punane nupp turvavéd lahti
kinnitamiseks.

2. OHUTUSJUHISED

Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1&bi.

Kasutage seadme puhastamiseks pehmet, kuiva v0i kergelt niisket lappi. Véltige puhastusvahendite vdi abrasiivide kasutamist, mis voivad
pinda kahjustada.

Kui seadet pikema aja jooksul ei kasutata, hoidke seda kohas, kus pole niiskust, tolmu ega darmuslikke temperatuure.
See seade EI asenda turvavood. See ei ole ette ndhtud kasutamiseks sdidu ajal turvavoo asemel.

Toodet tohib kasutada ainult seadusega lubatud olukordades, nt. katsetamiseks voi tookoja eesmaérgil vdi teatud koormate transportimisel,
mis aktiveerivad reisija kohaloleku anduri.

Adapteri kasutamine ilma turvavoota reisijaga soites vaib olla ebaseaduslik ja ohtlik.

Arge jitke katet piisivalt paigaldatud — see vib viia turvasiisteemide (nt turvavoé meeldetuletus) viljaliilitamiseni.

Arge kunagi kasutage adapterit istmetel, kus istuvad lapsed, tiiskasvanud v&i loomad — see ohustab nende tervist ja elu.

Enne paigaldamist veenduge, et adapter iihildub teie séiduki turvavéo pesaga — vale kinnitus voib riivi mehhanismi kahjustada.
Juhuslike kahjustuste valtimiseks hoidke seadet lastele kéttesaamatus kohas.

Viltige siiiiteallikaid: véltige kokkupuudet tule voi soojust tekitavate seadmetega (voib pdhjustada tulekahju)

Kaitske toodet darmuslike temperatuuride, kdrge niiskuse, tuleohtlike gaaside, lahustite eest.

Hoidke toote fooliumpakend lastele kéttesaamatus kohas (lambumisoht)

Veenduge, et pakkematerjale ei jaetaks jarelevalveta. Lapsed voivad hakata nendega méangima, mis on ohtlik.

Lapsed ei tohi tootega méngida.

Kasutage toodet alati ettendhtud viisil

3. TEHNILISED ANDMED

i

Materjal: plastik, metall
Universaalne

Kérgus: 2,5 cm

Laius: 5 cm

Metallist luku pikkus: 4 cm
Metallist panni laius: 2 cm

"Akna" moot lukus: 1,4cm x 2,2cm

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike ametiasutuste poolt madratud jaatmekaitluspunkti. Infot kasutatud toote
utiliseerimise voimaluste kohta annab valla- v6i linnaamet. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike
direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogrozi Zivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Komoplet podaljSkov varnostnih pasov bo ustrezal vecini avtomobilov. Ko je prevleka pripeta na mesto varnostnega pasu, se opozorilni signal za
varnostni pas izklopi. Adapter vam omogoca, da zaponko avtomobilskega varnostnega pasu poveZete s podaljSkom. Uporabno v situacijah, ko

moramo prevazati prtljago brez pripetih varnostnih pasov ali za osebe, ki so oproscene obveznosti pripenjanja varnostnih pasov v avtu. Naprava je

kompatibilna z vecino vozil in ima rde¢ gumb za odpenjanje varnostnega pasu.

2. VARNOSTNA NAVODILA

Pred uporabo izdelka natanc¢no preberite ta priro¢nik z navodili.

Za CiSCenje naprave uporabite mehko, suho ali rahlo navlaZeno krpo. Izogibajte se uporabi detergentov ali abrazivov, ki lahko poskodujejo
povrsino.

Ce naprave dlje ¢asa ne uporabljate, jo shranite na mesto brez vlage, prahu in ekstremnih temperatur.
Ta naprava NI zamenjava za varnostne pasove. Ni namenjen za uporabo namesto varnostnega pasu med voznjo.

Izdelek se lahko uporablja samo v primerih, ki jih dovoljuje zakon, npr. za namene testiranja ali delavnice ali pri prevozu dolocenih
tovorov, ki aktivirajo senzor prisotnosti potnikov.

Uporaba adapterja med voZnjo s sopotnikom brez varnostnega pasu je lahko nezakonita in nevarna.

Pokrovcka ne puscajte trajno nameScenega - to lahko povzro¢i onemogocanje varnostnih sistemov (npr. opomnikov za pripenjanje
varnostnega pasu).

Adapterja nikoli ne uporabljajte na sedeZzih, kjer sedijo otroci, odrasli ali Zivali — predstavlja nevarnost za njihovo zdravje in Zivljenje.

Pred namestitvijo se prepricajte, da je adapter zdruZzljiv z vti¢nico za varnostni pas vaSega vozila - nepravilna namestitev lahko poskoduje
mehanizem zapaha.

Napravo hranite izven dosega otrok, da preprecite nenamerno poskodbo.

Izogibajte se virom vZiga: izogibajte se stiku z ognjem ali napravami za ustvarjanje toplote (lahko povzro¢i pozar)
Izdelek zaS¢itite pred ekstremnimi temperaturami, visoko vlaZnostjo, vnetljivimi plini, topili.

Folijsko embalaZo izdelka hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve)

Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko za¢nejo igrati z njimi, kar je nevarno.
Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

Izdelek vedno uporabljajte po predvidevanju

3. TEHNICNI PODATKI

i

Material: plastika, kovina

Univerzalni

Visina: 2,5 cm

Sirina: 5 cm

DolZina kovinske zaponke: 4 cm

Sirina kovinske zaponke: 2 cm

Dimenzija "okna" v zaponki: 1,4cm x 2,2cm

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalaZo je treba oddati na mesto za odlaganje odpadkov, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o mozZnostih oddaje
rabljenega izdelka posreduje ob¢inski oz. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki veljajo
zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir n6 Madam, go raibh maith agat as ar dtéirge a cheannach!

Sula n-tsaideann ti an tairge, 1éigh na treoracha seo a leanas chun tiséid cheart an tairge a chinntiu.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fthéadfadh sé a bheith ina bhagairt ar an saol n6

ar an tslainte mura gcloitear lena threoracha.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLEAS

Beidh sraith sinti criosanna sabhala oiriinach don chuid is mé de na gluaisteain. Nuair a ghearrtar an clidach isteach in ait an chreasa sabhala,
muchtar comhartha rabhaidh an chreasa sabhéla. Ceadaionn an t-adapter duit bticla crios sdbhéla an ghluaistedin a nascadh leis an sineadh.
Uséideach i gcasanna nuair is g4 diiinn bagdiste a iompar gan criosanna sabhéla a cheangal né do dhaoine at4 diolmhaithe én oibleagaid criosanna
sabhala a chaitheamh sa charr. T4 an gléas ag lui leis an gcuid is mé de na feithicli agus ta cnaipe dearg aige chun an crios sabhala a dhicheangail.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA

Sula n-tisdideann ti an tairge, léigh an lamhleabhar treoracha seo go ctiramach.

Bain usaid as éadach bog, tirim né beagan tais chun an gléas a ghlanadh. Seachain glantach né scriobaigh a dsaid a d'fhéadfadh damaéiste a
dhéanamh don dromchla.

Stérail do ghléas in 4it at4 saor 6 thaise, deannaigh agus teochtai foircneacha mura bhfuil sé in dsaid ar feadh tréimhse fada ama.
Nf ionad an fheiste seo do chriosanna sabhala. Nil sé i gceist é a tisaid in ionad crios sabhala agus tii ag tiom4int.

Ni fhéadfar an tairge a isaid ach amhéin i gcasanna a cheadaitear faoin dli, e.g. chun criocha tastéla né ceardlainne, né le linn ualai airithe
a iompar a ghniomhaionn an braiteoir laithreacht paisinéiri.

D’fhéadfadh sé a bheith midhleathach agus contdirteach tisaid a bhaint as cuibheoir agus ti ag marcaiocht le paisinéir gan crios sabhéla.

N4 fag an caipin suiteéilte go buan - d’fhéadfadh dichumasu na gcéras sabhdilteachta a bheith mar thoradh air (m.sh. meabhrichéin
criosanna sabhala).

N4 huséid cuibheoir choiche ar shuiochéin ina bhfuil leanai, daoine fasta né ainmhithe ina sui - is bagairt é da slainte agus da saol.

Sula ndéantar € a shuiteail, déan cinnte go bhfuil an cuibheoir comhoiritinach le soicéad crios sabhala d'fheithicle - d'théadfadh feistita
micheart damdiste a dhéanamh don mheicniocht latch.

Coinnigh an gléas as teacht na leanai chun damaiste de thaisme a sheachaint.

Seachain foinsi adhainte: seachain teagmhail le gléasanna déitedin né ginte teasa (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)
Cosain an téirge 6 theocht mhor, ard-taise, gdis inadhainte, tuaslagéiri.

Coinnigh pacdistiui scragall an tairge ar shidl 6 leanai (baol pluchadh)

Déan cinnte nach bhfagtar abhair phacaistithe gan duine ina lathair. Féadfaidh leanai tosd ag imirt leo, rud ata contuirteach.
Ni ceadmhach do leanai stgradh leis an tairge.

Bain 1iséid as an tdirge i gconai mar a bhi beartaithe

3. SONRAI TEICNIULA

i

Abhar: plaisteach, miotail

Uilioch

Airde: 2.5cm

Leithead: 5cm

Fad clasp miotail: 4cm

Leithead clasp miotail: 2cm

Toise "fuinneog" sa clasp: 1.4cm x 2.2cm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

T4 an pacdistiu déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.

Ba cheart dbhar pacdistithe tsaidte a sheachadadh chuig an bpointe ditiscartha dramhaiola arna ainmniu ag na hidarais aititdla.
Cuireann an oifig chathrach né an oifig chathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai at4 ann chun an tairge uséidte a dhitscairt.
Comhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus ndisitinta dbhartha a bhaineann leis. Comhlionann an tairge
ceanglais Eorpacha agus naisiinta maidir le sébhailteacht feisti agus téirgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitila an tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura l-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu

jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew is-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TA' L.-APPARAT

Sett ta 'estensjonijiet tac-c¢inturin tas-sigurta se jagbel mal-bi¢ca 1-kbira tal-karozzi. Ladarba I-ghatu jingabad fil-post ta¢-¢inturin tas-sigurta, is-sinjal
ta 'twissija tac-¢inturin tas-sigurta jintefa. L-adapter jippermettilek tghagqad il-bokkla ta¢-¢inturin tas-sigurta tal-karozza mal-estensjoni. Utli
f'sitwazzjonijiet fejn ikollna bzonn ingarru 1-bagalji minghajr ma nagblu ¢-¢inturini tas-sigurta jew ghal nies li huma ezenti mill-obbligu li jilbsu ¢-

¢inturini tas-sigurta fil-karozza. L-apparat huwa kompatibbli mal-bic¢a 1-kbira tal-vetturi u ghandu buttuna hamra biex jinfetah i¢-¢inturin tas-
sigurta.

2. ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra dan il-manwal ta 'struzzjoni bir-reqqa.

Uza drapp ratba, niexfa jew kemmxejn niedja biex tnaddaf 1-apparat. Evita li tuza detergenti jew abrazivi li jistghu jaghmlu hsara lill-wic¢.

e  Ahzen it-taghmir tieghek f'post hieles minn umdita, trab u temperaturi estremi jekk mhux qed jintuza ghal perjodu estiz ta' zmien.

e  Dan l-apparat MHUX sostitut ghac¢-¢inturini tas-sigurta. Mhuwiex mahsub biex jintuza minflok ¢inturin tas-sigurta waqt is-sewqan.

e Il-prodott jista' jintuza biss f'sitwazzjonijiet permessi mil-ligi, ez. ghal skopijiet ta' ttestjar jew workshop, jew meta jigu trasportati ¢erti
taghbijiet li jattivaw is-sensor tal-prezenza tal-passiggieri.

e  L-uzu ta' adapter waqt l-irkib ma' passiggier minghajr ¢inturin tas-sigurta jista' jkun illegali u perikoluz.

e  Thallix l-ghatu installat b'mod permanenti - jista' jwassal ghad-dizattivazzjoni tas-sistemi tas-sigurta (ez. tfakkiriet ta¢-¢inturin tas-sigurta).

e Qatt tuza adapter fuq sedili fejn it-tfal, 1-adulti jew l-annimali jkunu bilgieghda — dan johloq theddida ghas-sahha u I-hajja taghhom.

e Qabel l-installazzjoni, kun zgur li 1-adapter huwa kompatibbli mas-sokit tac-¢inturin tas-sigurta tal-vettura tieghek - twahhil hazin jista
'jaghmel hsara lill-mekkanizmu tal-lukkett.

e  Zomm l-apparat fejn ma jintlahaqx mit-tfal biex tevita hsara ac¢¢identali.

e  Evita sorsi ta 'tqabbid: evita kuntatt man-nar jew apparat li jiggenera s-shana (jista' jwassal ghal nar)

e Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, umdita gholja, gassijiet li jagbdu, solventi.

e  Zomm l-ippakkjar tal-fojl tal-prodott 'il boghod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

e  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz.

e  It-tfal m'ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

e  Dejjem uza l-prodott kif mahsub

3. DEJTA TEKNIKA

e  Materjal: plastik, metall

e Universali

e  Gholi: 2.5cm

e  Wisa': 5cm

e  Tul tal-gafla tal-metall: 4cm

e Wisa 'tal-clasp tal-metall: 2cm

e Dimensjoni ta "tieqa" fil-clasp: 1.4cm x 2.2cm

ar

i

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

I[l-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet tar-rimi tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti
tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza

tal-apparati u l-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt 1i naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine ili gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte sljedece upute kako biste osigurali ispravnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepostivanje njegovih uputa moze predstavljati prijetnju Zivotu ili

zdravlju.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Set produZetaka za sigurnosne pojaseve odgovara vec¢ini automobila. Nakon Sto je poklopac postavljen na mjesto sigurnosnog pojasa, signal
upozorenja za sigurnosni pojas se iskljucuje. Adapter omogucuje spajanje kopce sigurnosnog pojasa automobila na nastavak. Korisno u situacijama
kada trebamo prevoziti prtljagu bez vezanja pojasa ili za osobe koje su oslobodene obveze vezivanja pojasa u automobilu. Uredaj je kompatibilan s
vecinom vozila i ima crveni gumb za otkopCavanje sigurnosnog pojasa.

2. SIGURNOSNE UPUTE

Prije uporabe proizvoda paZzljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama.

Za CiS¢enje uredaja koristite meku, suhu ili blago vlaznu krpu. Izbjegavajte koriStenje deterdZenata ili abrazivnih sredstava koji mogu
oStetiti povrsinu.

Cuvajte svoj uredaj na mjestu zasticenom od vlage, prasine i ekstremnih temperatura ako ga necete koristiti dulje vrijeme.

Ovaj uredaj NIJE zamjena za sigurnosne pojaseve. Nije namijenjen za koriStenje umjesto sigurnosnog pojasa tijekom voznje.

Proizvod se smije koristiti samo u situacijama dopuStenim zakonom, npr. za potrebe testiranja ili radionice, ili prilikom prijevoza
odredenih tereta koji aktiviraju senzor prisutnosti putnika.

KoriStenje adaptera dok se vozite sa suvozacem bez sigurnosnog pojasa moZe biti nezakonito i opasno.

Ne ostavljajte poklopac trajno postavljen - to moZe dovesti do onesposobljavanja sigurnosnih sustava (npr. podsjetnika za vezanje
sigurnosnog pojasa).

Nikada nemojte koristiti adapter na sjedalima na kojima sjede djeca, odrasli ili Zivotinje — to predstavlja opasnost za njihovo zdravlje i
Zivot.

Prije ugradnje, provjerite je li adapter kompatibilan s uti¢nicom sigurnosnog pojasa vaseg vozila - nepravilno postavljanje moZze ostetiti
mehanizam zasuna.

Drzite uredaj izvan dohvata djece kako biste izbjegli slucajno ostecenje.

Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe izazvati poZar)

Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, visoke vlage, zapaljivih plinova, otapala.

Folijsko pakiranje proizvoda drZite podalje od djece (opasnost od guSenja)

Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

Uvijek koristite proizvod prema namjeni

3. TEHNICKI PODACI
e  Materijal: plastika, metal
e  Univerzalni
e  Visina: 2,5 cm
e Sirina: 5cm
e  DuZina metalne kopce: 4 cm
e Sirina metalne kopée: 2 cm
e  Dimenzija "prozora" u kop¢i: 1,4cm x 2,2cm

i

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.

IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za odlaganje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
mogucnostima zbrinjavanja rabljenog proizvoda daje opéinski, odnosno gradski ured. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima
relevantnih europskih i nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve o
sigurnosti uredaja i proizvoda.

ZadrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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‘YBa)kaeMbIi T'OCIIOAWH WJIA I'OCII0XKa, criacu6o 3a TMOKYIIKY Halllero npo,quTa!

Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

[Noxkanyiicta, coxpaHUTe JAaHHOE PYKOBO/ACTBO [ijis ja/IbHeHIIIero UCIo/Ib30BaHus U C/IeAyHTe CofieprKallliMcsi B HeM PeKOMeH/ALsIM, TIOCKOJIbKY

Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

1. TIPUMEHEHWE ¥ OIIICAHUE YCTPOVICTBA

KomriekT ypyinHuTenel peMHel 6e30macHOCTH MOAoHeT AJist 60/IbIIMHCTBA aBTOMOobOuITeit. TTocsie TOro, Kak 4exos 3aKperieH Ha MecTe PeMHST
6€301M1aCHOCTH, CUTHAJI TIPEAYTIPEXK/IEHIUS O HEITPUCTErHYTOM peMHe 6e30MacHOCTH OTK/TIOUaeTCst. AianTep mo3BoJisieT IPUCOEUHUTD TIPSDKKY PEMHST
6e30macHOCTH aBTOMOOWJIS K YA/IMHUTE0. [T0/1e3HO B CUTYaLUsX, KOrla He0OX0AMMO MepeBo3UTh Garax, He MPUCTeTHBask peMHH (6e30TMacHOCTH,

WM JI7151 JIFOZiel, 0CBOOOXK/I@HHBIX OT 00513aHHOCTH TIPUCTErMBATh PeMHU 6e30MacHOCTH B aBTOMOGH/IE. YCTPOMCTBO COBMECTHUMO C GOMBIIHHCTBOM

TPaHCIIOPTHBIX CPE/ICTB M MMeeT KPACHYI0 KHOIIKY /i/1sl OTCTerrBaHHsl peMHs 6e30MacHOCTH.

2. THCTPYKIINMU 110 BE3OITACHOCTHA

Hepe,q HUCII0/Ib30BaHKWEM U3 e/ BHUMATE/IBHO IMPOYTHUTE JdaHHYIO HHCTPYKIHIO.

[ YUMCTKY yCTPOMCTBA UCTIONBb3YHTe MATKYHO, CyXYHO HJIM C/IerKa BJIaKHYIO TKaHb. M36eraiite 1CM0/b30BaHuUs MOIOILMX CPEACTB WU
abpa3uBHBIX MaTepHuaoB, KOTOPble MOT'YT IIOBPE/UTh OBEPXHOCTb.

Ecmu ycTpoiicTBO He UCIONB3yeTCs B TeUeHYe JJINTe/IbHOTO I1eprojja BpeMeHH, XpPaHUTe ero B MeCTe, 3alljiIljeHHOM OT BJIary, IIbUTH U
5KCTpeMasIbHbIX TeMIleparyp.

[HanHoe ycrpoiicto HE siBnsieTcst 3ameHo# pemHeii 6e3onacHocTy. OH He TIpe/jHa3HaueH [/isl MCII0/1b30BaHHs BMECTO PEMHS
6e301macHOCTH BO BpeMsi BOXK/|EHHSI.

ITpoAyKT MOXKeT MCII0/B30BaThCS TOJIBKO B CUTYALMX, Pa3pellleHHbIX 3aKOHOM, HallpuMep: JIsl Lieslel TeCTUPOBaHUs UM MacTepckoH, a
TaK>Ke MPH MepeBO3Ke OIpe/ie/IeHHbIX IPY30B, aKTUBUPYIOLUX AaTulK MPUCYTCTBUS ITAacCaKUpa.

Vcnosnb30BaHue afanrepa BO BpeMsi Oe3/KH C [1acCCa)KUPOM, He TIPUCTErHYThIM peMHeM 6e30MacHOCTH, MOXKeT OBbITh He3aKOHHBIM U
OMacHbIM.

He ocrap/isiiiTe KpPBILIKY [TOCTOSHHO YCTaHOBJIEHHON — 3TO MOXKeT NMPUBECTH K OTK/IFOYEHHI0 chcTeM 6e30MacHOCTH (Hanpumep,
HaroOMHHAHUK O HEMPUCTETHYTOM peMHe 6e3011acHOCTH).

Hukorza He ucriofnb3yiTe afjanTep Ha CUAEHbSIX, Ije CUAAT [IeTH, B3POC/ble WM )KUBOTHbIE — 3TO Npe/CTaB/IsieT yTPO3y UX 3[J0POBbIO U
JKU3HMU.

ITepep ycTaHOBKOM ybenuTech, UTO afjantep COBMECTHM C FHE3/J0M peMHs 6e301acHOCTH Balllero aBTOMOOM/ISI — HelpaBU/IbHas
yCTaHOBKa MO)KeT NIPUBECTH K NOBPEXX/EHUIO MeXaHH3Ma 3allje/KH.

XpaHHTe YCTPOWCTBO B HEJJOCTYITHOM /i/1s1 leTeli MecTe, 4ToObl 130e)KaTh CTy4aiiHOTO MOBPEXX/eHHS.

W36eraiiTe MCTOYHUKOB BO3ropaHus: U30eraliTe KOHTaKTa C OTHEM WM yCTPOMCTBaMH, BbIJE/ISIOLIMMY TerIo (MOXeT TIPUBECTH K II0XKapy)
3amuiiaiTe Uszienye 0T SKCTpeMasbHbIX TeMIIepaTyp, BHICOKOHM BIaXHOCTH, FOPIOUMX I'a30B, pACTBOPUTE/IEH.

XpanuTe GoErUPOBAHHYIO YITAKOBKY ITPOAYKTA B HEAOCTYITHOM /151 fleTell MecTe (OITaCHOCTh YAYIIbS).

Cnepure 3a TeM, UTOOBI YI1aKOBOUHbIE MaTepyasbl He OCTaBalkCh Oe3 MpUCMOTpa. JJeTH MOryT HauaTb UrpaTh C HUMH, UTO OMacHO.

[eTsiM He c/iefiyeT UTpaTh C U3Je/MeM.

Bcer,qa I/ICHOJILSYI}'ITE TMPOAYKT I10 Ha3HAYEHMUIO.

3. TEXHUYECKHWE JAHHbBIE

ar

Marepuann: N1acTyK, MeTasl

YHMBepcanbHbIN

Bricora: 2,5 cMm

[Mypuna: Scm

[uHa MeTasuTuecKou 3acTexku: 4 cm
[IupuHa MeTa/UTNUeCcKO 3aCTeXKHU: 2 CM
Pa3mep «okoiiika» B 3actexke: 1,4 cM x 2,2 cMm

COBETHI 1 UH®OPMAIINA 110 YITPABJIEHWIO MCITIOJIb30BAHHOM YIIAKOBKOW

YTakoBKa M3rOTOBJIEHA U3 FKOJIOTHUYECKH YMCTBIX MaTepHaoB, KOTOPbE MOXKHO YTH/IM3HPOBATh B MECTHOM IYHKTeE TIpUeMa
BTOPUYHOM 11epepaboTKH.
Vcnosib30BaHHbIN yI1aKOBOUHBIN MaTepuas cjiefyeT CAaBaTh B IYHKT YTW/IN3aLH OTXO/0B, yKa3aHHbIH MeCTHBIMU OPraHaMHM B/IaCTH.

MudopmManiuio 0 BO3MOXKHOCTSIX YTU/IM3aLMKU UCTIONb30BaHHOTO MPOAYKTa MOKHO MOIy4UTh B OpraHax MeCTHOIO CaMOyTIpaB/leHust
WM TOpoia. JIaHHBIN MPOAYKT COOTBETCTBYeT TPeOOBaHHUSIM COOTBETCTBYOLIMX €BPONEHCKUX U HALMOHA/IbHBIX JUPEKTHB, KOTOPbIE K

HeMy NpUMeHsIoTCs1. V31eMe COOTBETCTBYeT eBPOIelCKUM M HallMOHaIbHBIM TpeboBaHUsAM 6e30MacHOCTH NPUOOPOB U U3[eNHid.

M-e1 ocTaBisieM 3a co00ii TIpaBoO BHOCUTH U3MEHEHHUsI B TEKCT, JU3aiiH U TeXHUUeCKre JaHHbIe PoAyKTa 6e3 mpejBapruTenbHOTo

yBeJOM/IeHUH.



